	Договор хранения между ___ КТК-__ и _____________

	Storage Contract between ____ CPC-__ and _____________



	Договор хранения \Storage Contract 
Договор / Contract №_____-______-____-_______

Дата подписания / Date of Execution: ____/____/______
Место подписания / Place of Execution: _______________/_____________



	Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р» (сокращенное наименование – АО «КТК-Р»), именуемое в дальнейшем «Поклажедатель», в лице _______________________________________________________________________, действующего на основании  ____________________________, с одной стороны, и «______________________», именуемое в дальнейшем «Хранитель», в лице _________________________________, действующего на основании _________________________________, с другой стороны, совместно в дальнейшем по тексту именуемые «Стороны», заключили настоящий договор хранения, именуемый в дальнейшем «Договор»,  на нижеследующих условиях:


	Joint Stock Company «Caspian Pipeline Consortium – R» (brief name – CPC-R), hereinafter referred to as the “Depositor”, represented by ______________________________________________________________________________________ acting by virtue of the _____________________________ for one party, and _____________________________ hereinafter referred to as the “Keeper”, represented by _____________________________ acting by virtue of _____________________________ for the other party, hereinafter collectively referred to as the “Parties”, have executed this contract for storage, hereinafter referred to as the “Contract” with the following terms and conditions:



	1. Предмет Договора.
	1. Subject – Matter of the Contract

	1.1. Хранитель обязуется за вознаграждение хранить <выбрать один из вариантов>:

     Вариант 1. ХХХХХХХ (указать определенное Имущество, передаваемое на хранение)- (Далее «Имущество») в течение срока действия Договора. 

     Вариант 2. То или иное Имущество Поклажедателя, периодически передаваемое на хранение в течение срока действия Договора (Далее «Имущество»).
1.2. Местом хранения Имущества Поклажедателя является <выбрать один из вариантов>:

     Вариант 1. Складское помещение, находящееся по адресу: ХХХХХХ (Далее «Место Хранения»). 

     Вариант 2.  Складское помещение площадью ХХХ кв.м., находящееся  по адресу: ХХХХХХХ  (Далее «Место Хранения»).  

   1.3. Место хранения, а также подъездные пути к нему должны быть надлежащим образом освещены и охраняемы.      

1.4. Передача Имущества Поклажедателем на хранение Хранителю удостоверяется выдачей Поклажедателю складского свидетельства.  

1.5. В случае передачи на хранение Имущества,  обладающего опасными свойствами, т.е. являющегося легковоспламеняющимся, взрывоопасным либо  токсичным, Поклажедатель уведомляет об этом Хранителя, а Хранитель в свою очередь принимает особые меры, необходимые для обеспечения безопасности  хранения передаваемого Имущества


	1.1. Keeper shall on the paid basis keep <choose one of the following options>:

Option 1. ХХХХХ (specify property transferred for storage during the term of this Contract), (hereinafter referred to as the “Property”). 

      Option 2. This or that Property of Depositor transferred from time to time for storage during the term of the Contract (hereinafter referred to as the “Property”).
1.2. The storage area of Property shall be <choose one of the following options>:

Option 1. Warehouse located at ХХХХХХ (hereinafter referred to as the “Storage Area”)

Option 2. Warehouse with total area of  XX square meters located at ХХХХХХХ (hereinafter referred to as the “Storage Area”).

1.3. The Storage Area as well as access roads thereto shall be properly illuminated and guarded.

1.4. Depositor’s transfer of Property to Keeper for storage shall be documented in warehouse certificate to be issued to Depositor.

1.5. Should Property transferred turn to be hazardous, i.e. highly inflammable, explosive or toxic, Depositor shall notify Keeper thereof, while Keeper in its turn shall undertake all specific measures required to ensure safe storage of Property.



	2. Срок  действия Договора


	2. Duration of the Contract 

	2.1.  Срок действия Договора с  «ХХ» ХХХХХХ года до «ХХ» ХХХХХ года.
2.2. По окончании срока действия Договора по желанию Поклажедателя Договор может быть пролонгирован на тех же условиях подписанием сторонами дополнительного соглашения во всякое время до окончания срока действия договора
2.3. Полная выборка Поклажедателем ранее переданного на хранение Имущества до истечения указанного срока не влечет автоматического прекращения Договора. 

2.4. Истечение срока действия Договора не освобождает стороны от исполнения ими обязательств по  Договору. 


	2.1. Duration of this Contract is «ХХ» ХХХХ through «ХХ» ХХХХ.

2.2. Upon expiration of this Contract, if Depositor wants the Contract may be extended on the same terms and conditions by way of signing the amendment to Contract by the Parties at any time prior to Contract expiration. 
2.3. If Depositor takes out all its Property stored by Keeper before the above date, it does not mean the Contract terminates automatically.

2.4. Expiration of the term of this Contract shall not release the Parties from execution of their obligations hereunder.



	3. Тарифы и общая стоимость Договора.
	3. Tariffs and total Contract value.


	3.1. Вариант 1. Стоимость оказываемых Хранителем услуг включает в себя стоимость погрузочно-разгрузочных работ передаваемого на хранение Имущества в пределах складских помещений; 
     Вариант 2. Стоимость оказываемых Хранителем услуг включает в себя стоимость погрузочно-разгрузочных работ передаваемого на хранение Имущества, осуществляемых как в складском помещении, так и за его пределами во всякий раз при передаче хранимого имущества (части имущества) от Поклажедателя Хранителю либо от Хранителя  Поклажедателю.
3.2.  <выбрать один из вариантов>
    Вариант 1. Стоимость хранения единицы  измерения Имущества оставляет ХХХ (указать валюту цены Договора, выбрав один из вариантов: российский рубль, американский доллар, единая европейская валюта, английский фунт)  в месяц без учета НДС. Подлежащая оплате Хранителю за оказанные в отчетном периоде (месяце) услуги сумма определяется исходя из стоимости  единицы измерения Имущества, количества фактически хранившегося в отчетном периоде Имущества и количества дней, в течение которых то или иное количество Имущества фактически находилось на хранении.
    Вариант 2.  Стоимость хранения Имущества составляет ХХХ (указать валюту цены Договора, выбрав один из вариантов: российский рубль, американский доллар, единая европейская валюта, английский фунт) в месяц без учета НДС, исчисляемая за каждый месяц срока  действия договора. 
3.3. <выбрать один из вариантов>

           Вариант 1. Непревышаемая сумма Договора составляет: ХХХ (указать валюту цены Договора, выбрав один из вариантов: российский рубль, американский доллар, единая европейская валюта, английский фунт) без учета НДС. 

      Вариант 2.  Цена Договора составляет: ХХХ (указать валюту цены Договора, выбрав один из вариантов: российский рубль, американский доллар, единая европейская валюта, английский фунт) без учета НДС. 


	3.1. Option 1. Cost of Keeper’s services includes the cost of loading and unloading of Property transferred for storage inside the warehouse;
      Option 2. Cost of Keeper’s services includes the cost of loading and unloading of Property transferred for storage inside and outside the warehouse each time when stored Property (part of Property) is transferred from Depositor to Keeper or from Keeper to Depositor.
3.2. <choose one of the following options>
      Option 1. The cost of storage of Property item shall be XXX (specify the contract currency by selecting one of the following: Russian Rubles, US Dollars, EURO, British Pound) per month w/o VAT. The amount payable to Keeper for services rendered in the reporting period (month) shall be determined based on the cost of Property items, quantity of Property items actually stored in the reporting period and number of days when this or that quantity of Property items were actually stored.
     Option 2. The cost of Property storage shall be XXX ((specify the contract currency by selecting one of the following: Russian Rubles, US Dollars, EURO, British Pound) per month w/o VAT to be calculated for each month of the contract validity.
3.3 <choose one of the following options>

     Option 1. The Contract not-to-exceed value shall be XXX (specify the currency of Contract price out of the following: Russian Rubles, US Dollars, EURO, GB Pounds), VAT exclusive. 

     Option 2. The Contract price shall be XXX (specify the currency of Contract price out of the following: Russian Rubles, US Dollars, EURO, GB Pounds), VAT exclusive.

	4.     Выставление счетов и порядок оплаты
	4. Invoicing and Payment Procedure

	4.1. В начале каждого календарного месяца Хранитель представляет Поклажедателю по услугам, оказанным в предшествующем отчетном периоде (месяце),  следующие документы: 
1) Счет 

2) Счет-фактуру 

3) Акт сдачи-приемки оказанных услуг (Приложение «А»)

4) Акт по наличию остатка имущества*

5)Отчет об изменениях объемов хранимого Имущества   в течение отчетного периода*

    * - документ указывается в Договоре только  в случае определения стоимости хранения в соответствии с вариантом 1 п. 3.1. Договора. 

     Информация по выставлению счетов:

     Все счета должны быть оформлены в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и  чётко идентифицированы на главной странице путём проставления уникального номера счета, даты его выставления, номера настоящего Договора, описания оплачиваемых работ (услуг), а также иметь подписи Генерального Директора и Главного бухгалтера и печать организации.

Сумма НДС, рассчитанная по действующей ставке, должна быть выделена отдельной строкой. 

В случае получения комплекта документов, оформленного неправильно, Поклажедатель уведомляет об этом Хранителя, и оставляет за собой право задержать оплату до получения исправленных документов.

Доставка комплекта документов:

Хранитель направляет полный комплект 

оригинальных документов, по адресу:

Финансовый департамент – Отдел по учёту кредиторской задолженности

АО «КТК-Р»
Россия, 119017 Москва, ул. Большая Ордынка, 40, стр. 4, Бизнес-комплекс «Легион», 4 этаж

и   и отдельно одну копию счёта с чёткой надписью «Копия» с копиями всех сопроводительных документов контактному, указанному в настоящем Договоре. 

Вопросы, касающиеся счетов, можно направлять  по следующему электронному адресу:

Accounts.payable@cpcpipe.ru
4.2. Платежи по каждому неоспариваемому счету осуществляются Поклажедателем ежемесячно, банковским переводом со своего расчетного счета на расчетный счет Хранителя, указанный в Договоре, в течение 10 (десяти) банковских дней с даты получения Поклажедателем правильно оформленного счета. Платеж считается осуществленным, когда Поклажедатель дает указание своему банку перевести денежную сумму Хранителю. Каждая сторона самостоятельно оплачивает свои банковские расходы. В случае, если стоимость услуг по настоящему Договору определена в иностранной валюте, оплата счетов производится в российских рублях по курсу ЦБ РФ на день оплаты. 
4.3. В случае, когда Поклажедатель решит оспорить счет Хранителя или его часть, Поклажедатель письменно уведомит Хранителя о конкретных оспариваемых позициях в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения счета. Такое письменное уведомление должно рассматриваться как включающее все оспариваемые позиции.  По получении такого уведомления, Хранитель должен представить исправленный счет, в котором либо i) исправит первоначальный счет,  либо ii) удалит оспариваемые позиции для отдельного рассмотрения. В отношении оспариваемых позиций, стороны добросовестно обсудят их с тем, чтобы решить любые такие споры в течение 30 (тридцати) календарных  дней.

4.4. Хранитель вправе запрашивать у Поклажедателя копии платежных поручений с отметкой об исполнении платежа и копию выписки с банковского счета Хранителя, подтверждающую списание средств в пользу Хранителя.

 
	4.1. In the beginning of each calendar month Keeper shall submit the following documents regarding services rendered in the preceding reporting period (month) to Depositor:

1) Invoice

2) Tax invoice (schet-factura)

3) Act of services acceptance and delivery act (Exhibit A)

4) Property balance report*

5) Report on changes of volumes of stored Property in the reporting period.

* - the document shall be specified in the Contract only if the cost of storage is determined as per Option 1, Clause 3.1 hereof.

Invoicing instructions:

All invoices shall be issued in accordance with the effective legislation of the Russian Federation and the following details shall be expressly written on the main page of the invoice: invoice number, invoice date, Contract date, description of the paid work (services); the invoices shall be signed by the General Director and Chief Accountant and stamped with the company’s stamp.

The amount of VAT calculated against the effective rate shall be shown in a separate line.

In case of submission of package of documents, which were issued with violation of the above instructions, Depositor shall notify Keeper thereof and shall have the right to withhold payment until receipt of duly issued documents.

Delivery of package of documents:

Keeper shall forward the complete package of original documents to:

Finance Department, Accounts Payable Group

CPC-R
Russia 119017, Moscow, ul. B. Ordynka, 40/4, Business Complex “Legion1”, 4th floor
One copy of invoice with a clear sign “Copy” with copies of all accompanying documents shall be forwarded to the contact person named in the Contract.

Any questions relating to the invoices may be forwarded electronically to: Accounts.payable@cpcpipe.ru
4.2. Depositor shall pay against each undisputed invoice each month by means of bank transfer from its bank account to the bank account of Keeper specified herein within ten (10) banking days following the day Depositor receives a duly issued invoice. Payment shall be deemed effected when Depositor instructs its bank to transfer the amount to Keeper. Each Party shall cover its banking costs individually. If the cost of services hereunder is set in foreign currency, the payment of invoices shall be made in Russian Rubles at the RF Central Bank exchange rate as of the date of payment.
4.3. If Depositor decides to contest Keeper’s invoice or a part of this invoice, Depositor shall notify Keeper  in writing of the challenged items within thirty (30) calendar days from the day when the invoice was received. Such written notification shall be deemed as including all the disputed items. Upon receipt of such notification Keeper shall submit revised invoice, in which Keeper shall either i) correct the initial amount, or ii) remove the disputed items for further consideration. In regards to the challenged items the Parties will discuss them in good faith in order to settle such disputes within thirty (30) calendar days.

4.4. Keeper is entitled to request from Depositor copies of payment orders with notes of execution of payment and copies of Depositor’s bank statements confirming debiting the money in favor of Keeper.



	4.5. Удержания:
	4.5. Withholding 

	4.5.1. Поклажедатель имеет права производить удержания/вычеты применительно к любой части счета, представленного Хранителем в том случае, если Поклажедатель обоснованно  оспорит любую часть такого счета по причине его несоответствия условиям Договора либо при наличии убытков/ущерба, причиненных Поклажедателю вследствие неисполнения/ненадлежащего исполнения  Хранителем своих обязательств по Договору.    


	4.5.1. Depositor has the right to withhold/deduct in respect of any part of invoice submitted by Keeper if Depositor can reasonably challenge any part of such invoice on the reason of incompliance if such invoice with the terms and conditions hereof or if losses/damage was incurred to Depositor as a result of non-performance or poor performance by Keeper of its obligations hereunder.

	4.5.2. Поклажедатель имеет полное право возместить любые суммы, которые по тем или иным причинам Хранитель обязан выплатить Поклажедателю, из любых платежей или денежных средств, причитающихся Хранителю.


	4.5.2. Depositor has full right for compensation of any amount, which on any reason Keeper must pay to Depositor out of any payments or money payable to Keeper.

	4.6. Комиссии

4.6.1. Комиссии банка Поклажедателя оплачиваются Поклажедателем, комиссии банка Хранителя и банков-корреспондентов, при наличии таковых, взимаются за счет Хранителя.
4.7. Стороны договорились о неприменении положений ст.317.1 ГК РФ к отношениям Сторон по Договору.


	4.6. Fees
4.6.1. Depositor’s bank fee shall be paid by Depositor, while the fees charged by the Keeper bank and correspondent banks, if any, shall be paid for the account of Keeper.
4.7. The Parties agree not to apply the provisions of Article 317.1. of the RF Civil Code to the relations between the Parties under the Agreement.

	5.     Права и обязанности Сторон
	5. Rights and Obligations of the Parties

	Хранитель:

5.1.1. Обязан принимать на ответственное хранение Имущество Поклажедателя и хранить его в надлежащих условиях, обеспечивая его сохранность и неприкосновенность и не допуская уменьшения его стоимости, его полезных свойств. 

5.1.2. Обязан обеспечить беспрепятственный доступ полномочных представителей Поклажедателя, к Имуществу в течение срока действия Договора в любое время суток, в том числе, и через принадлежащую Хранителю территорию. 

5.1.3. Обязан поддерживать место хранения в технически исправном состоянии, поддерживать в нем температурный режим и уровень влажности соответствующий условиям хранения передаваемого Имущества,   соблюдать санитарно–эпидемиологические, противопожарные и отраслевые нормы  и      правила, и немедленно извещать Поклажедателя о всяком событии (повреждение, авария и т.д.), нанесшем или грозящем нанести ущерб предмету хранения. 

5.1.4. Обязан вести учет изменений объемов хранимого Имущества в течение срока действия Договора. 

5.1.5. При обнаружении недостач Имущества,  несоответствия данных, указанных в накладной Поклажедателя с фактическим количеством передаваемого на хранение Имущества незамедлительно уведомить об этом Поклажедателя,   составить соответствующий акт.  

5.1.6. Нести полную гражданско-правовую ответственность за принятое на хранение Имущество Поклажедателя. 

5.1.7. Передать уполномоченному лицу Поклажедателя Имущество (заявленное количество Имущества), переданное на хранение по первому требованию Поклажедателя.  
5.2. Поклажедатель:

5.2.1. Обязуется передавать на хранение Имущество, описанное в ст. 1 Договора. 

5.2.2. Обязуется забрать переданное на хранение Имущество.

5.2.3. Обязан в установленные Договором сроки вносить плату за оказываемые Хранителем услуги. 

5.2.4. Имеет право в любое время суток осуществлять контроль за условиями хранения и состоянием переданного Имущества.


	Keeper shall:

5.1.1. Impound Depositor’s Property and store it during the term of this Contract in proper conditions ensuring its safe keeping and intactness and prevent devaluation and deterioration of the Property.

5.1.2. Provide to Depositor’s authorized representatives free access to Property during the term of this Contract at any time of the day including access through the territory owned by Keeper.

5.1.3. Maintain the Storage Area in technically sound condition; maintain required temperature and humidity level and observe sanitary, fire and industrial rules and regulations and notify Depositor immediately on any event (damage, accident, etc.), which damages or jeopardizes the Property being stored.

5.1.4. Keep electronic accounts of changes of stock of Property being stored during the term of this Contract.

5.1.5. When shortages of Property or  discrepancies between the data contained in the Depositor’s way bills and the actual stock to be stored are found, Keeper shall immediately notify Depositor thereof and issue a relevant act.


5.1.6. Bear full material responsibility for Property received from Depositor for storage. 

5.1.7 Transfer Property (requested quantity of Property) transferred for storage to Depositor’s authorized representative upon the Depositor’s request. 
5.2. Depositor shall:
5.2.1. Transfer for storage Property described in Article 1 hereof. 

5.2.2. Collect Property transferred for storage.

5.2.3. Pay for the services provided by Keeper on the dates specified hereby.

5.2.4. Have the right to exercise control over the storing conditions and state of the stored Property at any time.



	6. Ответственность Сторон. Освобождение от ответственности.

	6. Responsibility of the Parties. Indemnification

	6.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение условий Договора Стороны несут ответственность  в  соответствии с действующим  законодательством Российской Федерации.

6.2. За утрату, недостачу или повреждение переданного на хранение Имущества Хранитель несет гражданско-правовую ответственность в полном объеме. В части определения стоимости утраченного, поврежденного либо недостающего Имущества при возмещении убытков стороны руководствуются рыночной стоимостью передаваемого на хранение имущества, которая должна быть во всяком случае не ниже его балансовой стоимости согласно данным бухгалтерского учета Поклажедателя.  Хранитель обязан в течение 10 (десяти) банковских дней с момента обнаружения утраты, недостачи либо повреждения Имущества  (составления двустороннего акта) оплатить Поклажедателю стоимость утраченного, недостающего Имущества либо разность в стоимости Имущества, на которую произошло понижение его стоимости вследствие повреждений, что само по себе не лишает Поклажедателя требовать также и возмещения  иных убытков, возникших у него вследствие ненадлежащего исполнения Хранителем своих обязательств по договору. 
6.3.  В случае, когда в результате повреждения, возникшего вследствие неисполнения (ненадлежащего исполнения) Хранителем своих обязательств, качество Имущества изменилось настолько, что оно не может быть использовано по первоначальному назначению, Поклажедатель вправе от него отказаться и потребовать от Хранителя возмещения стоимости этого Имущества, а также других убытков.   
6.4. Хранитель несет ответственность за возмещение ущерба и убытков Поклажедателя, возникших из  претензий, требований, судебных решений, предъявленных, вынесенных или заявленных любыми физическими или юридическими лицами все штрафные платежи, издержки на осуществление контроля или очистку, относящиеся к любого рода загрязнением или инфильтрации/просачиванию, вызванными выбросами или разливами любых материалов или веществ, находящиеся на хранении, если только такие загрязнения или разливы не  произошли исключительно по вине или вследствие неосторожности или же каких либо иных нарушений со стороны Поклажедателя;   

6.5.Стороны не вправе передавать свои права и обязанности по Договору третьим лицам без письменного согласия другой Стороны.

 
	6.1. The parties shall be responsible for non-execution or improper execution of the terms and conditions hereof in accordance with the effective laws of the Russian Federation.

6.2 Keeper shall bear full civil liability for loss, shortage or damage of Property transferred for storage. For determining the value of lost, damaged or missing Property for reimbursement purposes the Parties shall be governed by market value of Property transferred to storage that should be no less than its balance-sheet value as per Depositor’s books. Within 10 (ten) banking days after loss, shortage or damage of Property was found (a bilateral act was drafted), Keeper shall cover to Depositor the cost of lost or missing Property or the difference in the Property value arisen due to Property damage while it does not deprive Depositor from claiming reimbursement of other costs it incurred due to Keeper’s improper performance of its commitments under the contract.    
6.3. If due to the damage caused by non-performance (improper performance) by Keeper of its obligations the quality of Property has changed so that it cannot be further used as initially designated, Depositor is entitled to reject Property and demand Keeper to reimburse its value and also other costs. 
6.4 Keeper shall be liable for reimbursement of Depositor’s damage and losses caused by claims and court rulings filed or issued by any individuals or legal entities, all penalties, expenses related to control and treatment of any pollution or leakage caused by emissions or spills of any materials or substances stored, except for the cases when such pollution or spills occurred exclusively through the fault of Depositor or  due to negligence or any other violation on its part. 
6.5 The Parties shall not assign their rights and obligations hereunder to the third parties without a written consent of the other Party.  


	7. Порядок разрешения споров


	7. Settlement of disputes

	7.1. Споры и разногласия по Договору разрешаются Сторонами посредством переговоров.

7.2. Все споры, претензии и разногласия между сторонами в случае их возникновения передаются на рассмотрение Арбитражного суда г. Москвы в соответствии с законодательством Российской Федерации.

	7.1. Disputes and differences under this Contract shall be settled by the Parties by means of negotiations. 

7.2. All disputes, claims and differences if they occur between the Parties shall be submitted for review by Moscow Arbitrage Court in accordance with the laws of the Russian Federation.

	8.  Предоставление информации
	8.    Representations and Warranties

	8.1. Хранитель настоящим подтверждает Поклажедателю, что он имеет или получит за свой счет до начала оказания услуг по хранению все необходимые сертификаты, разрешения, лицензии, регистрации и санкционирования, необходимые для оказания подобных услуг, а также представит  экземпляры всех вышеперечисленных документов Поклажедателю по его требованию в течение 15 (Пятнадцати) рабочих дней.
8.2. Хранитель предоставит Поклажедателю в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента подписания настоящего договора и, во всяком случае до даты вступления его в силу:

      Вариант 1:  документы, удостоверяющие право собственности Хранителя на складское помещение, являющееся местом хранения по договору а также письменное подтверждение того, что указанное складское помещение свободно от прав третьих лиц, не находится под арестом, в залоге либо иными обременениями, предусмотренными действующим законодательством РФ; 

     Вариант 2:   документы, удостоверяющие право пользования (владения)  складским  помещением, являющимся местом хранения по договору, а также подтверждение того, что указанное складское помещение свободно от прав третьих лиц, не находится под арестом, в залоге либо иными обременениями, предусмотренными действующим законодательством РФ в том объеме, в котором хранитель владеет (или должен  владеть) данной информацией с учетом предоставленных ему на указанное помещение прав. 

	8.1. Keeper hereby warrants to Depositor that it has or will obtain at its own expense prior to providing storage services all the required certificates, permits, licenses, registration certificates and authorizations required for such services and will submit copies of all the above documents to Depositor at its request within fifteen (15) working days.

8.2 Keeper shall submit to Depositor within 5 (five) working days after signing hereof and in any event prior to the date of its coming into force:

    Option 1: documents certifying the Keeper’s title to the warehouse being the storage place under the contract and also a written evidence that this warehouse is free from the third parties’ liens, it is not attached, pledged or otherwise encumbered in accordance with RF laws;
     Option 2: documents certifying the Keeper’s rights to use (own) the warehouse being the storage place under the contract and also an  evidence that this warehouse is free from the third parties’ liens, it is not attached, pledged or otherwise encumbered in accordance with RF laws in the scope of information Keeper has (or shall have) with consideration of rights to the above premises granted to Keeper. 

	9.   Непреодолимая сила (форс-мажор)
	9. Force Majeure

	9.1. Стороны не несут ответственности за частичное или полное невыполнение обязательств по Договору в случае и только на время действия обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения Договора, таких как:

- стихийные бедствия;

- войны;

- терроризм;

- эпидемии;

- другие аналогичные события, которые не могли быть разумно предвидимы и/или предотвращены Сторонами.

9.2. Утрата предмета Хранения вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы не освобождает Хранителя от обязанности возместить нанесенный Поклажедателю ущерб согласно п.6.2. Договора.

9.3. Если действие обстоятельств непреодолимой силы длится более 30 (тридцати) календарных дней другая Сторона имеет право расторгнуть Договор с направлением Стороне, затронутой действием обстоятельств непреодолимой силы, соответствующее уведомление.

9.4.  В случае угрозы невыполнения обязательств по Договору одной из Сторон, эта Сторона должна незамедлительно сообщить другой Стороне об угрозе или начале возникновения обстоятельств, которые препятствуют выполнению данных обязательств и об их окончании, в противном случае она лишается возможности ссылаться на такие обстоятельства.


	9.1. The Parties shall not responsible for partial or complete non-performance of obligations hereunder in the event of and during force majeure circumstances occurred after signing hereof, such as:

- Acts of God;

- wars;

- terrorism;

- epidemic;

- other similar circumstances, which the Parties could not reasonably foresee and/or prevent.

9.2. Loss of a stored item due to force majeure circumstances shall not release Keeper from responsibility to compensate the damage incurred to Depositor in accordance with Item 6.2 hereof.

9.3. If force majeure circumstances last for more than thirty (30) calendar days, the other Party has the right to terminate this Contract by sending a relevant notification to the Party affected by the force majeure circumstances.

9.4. In the event of jeopardy of non-performance of obligations hereunder by either Party, this Party shall immediately notify the other Party of such jeopardy or of beginning of circumstances which prevent performance of these obligations and of termination of such circumstances, otherwise the Party will be deprived of the right to refer to such circumstances.

	10.  Порядок и условия досрочного расторжения Договора

	10. Early Termination Procedure

	10.1. В случае невыполнения одной из Сторон обязательств по Договору другая Сторона вправе направить нарушившей Стороне требование о выполнении ее обязательств по Договору, и если это не будет сделано в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней, то расторгнуть Договор, предупредив об этом письменно не выполнившую обязательство Сторону за 15 (пятнадцать) рабочих дней до даты расторжения Договора. 

10.2. Поклажедатель вправе в любое время досрочно расторгнуть Договор без объяснения причин с письменным уведомлением Хранителя не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты расторжения Договора.


	10.1. In the event of either Party’s failure to perform obligations hereunder the other Party may send to the Party in breach a request to perform the obligations hereunder. If the request is not met within fifteen (15) working days, the requesting Party may terminate the Contract by sending a notice to the other Party fifteen (15) working days prior to termination.

10.2. Depositor has the right to terminate this Contract at any time without explaining reasons with written notification sent to Keeper at least thirty (30) calendar days prior to termination.

	11. Общие условия
	11.  General Conditions

	11.1. Любые изменения и дополнения к  Договору считаются действительными только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны должным образом уполномоченными представителями Сторон


	11.1. Any changes or amendments hereto shall be deemed valid only if made in writing and duly signed by the authorized representatives of the Parties.



	11.2. Договор составлен на английском и русском языках в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу. 


	11.2. This Contract is made in Russian and English in two equally valid copies.

	11.3. В случае возникновения противоречий между английской и русской версиями Договора, русская версия считается превалирующей.


	11.3. In the event of differences between the Russian and English versions, the Russian version shall prevail.

	11.4. Договор заключается, интерпретируется и исполняется в соответствии с законодательством Российской Федерации.
11.5. Приложение «А» к настоящему Договору является его неотъемлемой частью.


	11.4. This Contract shall be concluded, interpreted and executed in accordance with the laws of the Russian Federation.

11.5. Exhibit A shall be an integral part hereof.

	Контактным лицом по всем возникающими относительно настоящего Договора вопросам является:

со стороны Поклажедателя:

1) [Ф. И. О. полностью];

2) адрес электронной почты: [xx]@[xxx.xx];

3) факс: ХХХХХХХХХХХХ;

4) почтовый адрес: [ххххххххххххххх].

со стороны Хранителя:

1) [Ф. И. О. полностью];

2) адрес электронной почты: [xx]@[xxx.xx];

3) факс: ХХХХХХХХХХХ;

4) почтовый адрес: [ххххххххххххххх].
	The contact persons on all the issues relating to this Contract are:

For Depositor:

1) [Full name];

2) E-mail:  [xx]@[xxx.xx];
3) Fax: (ХХХ) ХХХХХХ;
4) Mail address: [ххххххххххххххх]
For Keeper:

1) [Full name];

2) E-mail:  [xx]@[xxx.xx];
3) Fax: (ХХХ) ХХХХХХ;\
4) Mail address: [ххххххххххххххх]


	
	

	АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ 
СТОРОН
ПОКЛАЖЕДАТЕЛЬ

Почтовый адрес:____________________

Место нахождения:__________________
Банковские реквизиты:_______________

ХРАНИТЕЛЬ  
Почтовый адрес:____________________

Место нахождения:__________________
Банковские реквизиты:_______________


	ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES:
DEPOSITOR
Postal Address:
Legal Address:

Bank Details:

KEEPER
Postal Address:
Legal Address:
Bank Details:


	ПОДПИСИ СТОРОН /SIGNATURES OF THE PARTIES

ХРАНИТЕЛЬ\ KEEPER
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title
ПОКЛАЖЕДАТЕЛЬ\ DEPOSITOR
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title


	
	


	Приложение А

к договору хранения

№________  от ________201__


	Attachment  А
to Storage Contract

N______dd______201___

	АКТ СДАЧИ-ПРИЕМКИ

г._____________
     «__» ________, 200__ г.

В соответствии с договором № _____ от «___» ___________ 200__ г.  мы, нижеподписавшиеся уполномоченные представители АО «КТК-Р» и  _________________________, настоящим подтверждаем факт сдачи-приемки и качество следующих оказанных услуг:

Описание услуг:  _______________________

Детализация: 
______________________ 

Период оказания услуг: ___________________

Прочие характеристики и особые примечания:

Дата и время сдачи/приемки: 

______________________________________

Особые примечания: ___________________________________________

Претензии к качеству:

есть (  )          нет (   )

(перечислить)

(в случае необходимости более подробного описания претензий к качеству оказанных услуг прилагается подробный перечень, который подписывается уполномоченными представителями Сторон и является неотъемлемой составной частью настоящего Акта)

Стоимость оказанных услуг: ___________________ 

без  НДС.

Ранее выплаченный аванс: _______________ без НДС.

Итого к оплате: ___________________ без НДС.

Настоящий Акт составлен в двух идентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, на русском и английском языках. 

Настоящий Акт является правовым основанием для реализации прав и обязанностей сторон по вышеупомянутому договору. В случае разночтений текст на русском языке имеет преобладающую силу.
	DELIVERY AND ACCEPTANCE ACT

City ______________
     «__»_________, 200__

In accordance with Contract № ____ dated   «   » _________ 200__, we, the undersigned authorized representatives of CPC-R and ____________ _____________________, hereby confirm delivery-acceptance of the following performed service:

Description of the service:
_____________________

Details: 


_____________________ 

Period of services rendering:   _____________

Other features and special notes:

Delivery date and time:

_______________________________________

Special notes:

Quality claims :  

Yes (      )      No(       )

(specify)

(if more detailed description of the above claims to the quality of the service performed is required, an attachment providing such details and being an integral part hereto shall be made and signed by authorized representatives of the Parties).

Cost of performed service: ____________________ excluding VAT.

Advance paid: _________________excluding VAT.

Amount to be paid: _______________excluding VAT.

This Act shall be made in two counterparts (English and Russian) having equal legal force.  
This Act shall serve as a legal basis for implementation of rights and responsibilities of the parties in accordance with the above referenced Contract.  The version in Russian shall prevail. 



	Accepted on behalf of CPC-R:

Принял от имени АО «КТК-Р»:

_________________________________ 

Signature
Name

Date

Подпись
Ф.И.О.

Дата

Seal 

Печать

	Delivered on behalf of Keeper:

Сдал от имени Хранителя:

_________________________________

Signature
Name

Date
Подпись
Ф.И.О.

Дата

Seal 

Печать


	

	ПОДПИСИ СТОРОН /SIGNATURES OF THE PARTIES

	ХРАНИТЕЛЬ\ KEEPER
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title

	ПОКЛАЖЕДАТЕЛЬ\ DEPOSITOR
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title
________________________

ФИО, должность/ 
Name and Title
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